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ru  Ìåðû áåçîïàñíîñòè

Âûêëþ÷àòåëü ïðåäåëüíîãî 
óðîâíÿ Liquiphant FTL 260 
ìîæåò ïðèìåíÿòüñÿ â áåçî-
ïàñíûõ çîíàõ. Â ñëó÷àå 
íåïðàâèëüíîãî ïðèìåíåíèÿ 
ìîãóò âîçíèêíóòü íåïðåäâè-
äåííûå ïðîáëåìû. Ìîíòàæ, 
ïîäêëþ÷åíèå, ïóñê â ýêñïëó-
àòàöèþ è òåõîáñëóæèâàíèå 
Liquiphant FTL 260 ìîæåò 
âûïîëíÿòüñÿ òîëüêî 
ñïåöèàëüíî îáó÷åííûì 
ïåðñîíàëîì ïðè ñòðîãîì  
ñîáëþäåíèè òðåáîâàíèé 
íàñòîÿùåãî  ðóêîâîäñòâà, 
ñîîòâåòñòâóþùèõ  ñòàíäàðòîâ
è, ãäå íåîáõîäèìî, 
ñîîòâåòñòâóþùèõ 
ñåðòèôèêàòîâ.

Âíèìàíèå!

= çàïðåùåíî; ìîæåò 
ïðèâåñòè ê àâàðèè 
èëè ïîâðåæäåíèÿì

e Notes on Safety

The Liquiphant FTL 260 is a
level limit switch designed for
use in non-hazardous areas.
If used incorrectly it is
possible that appl ication-
related dangers may arise.
The level limit switch
Liquiphant FTL 260 may be
installed, connected,
commissioned, operated and
maintained by qualified and
authorised personnel only ,
under strict observance of
these operating instructions,
any relevant standards, legal
requirements, and, where
appropriate, the certificate.

Caution!

= forbidden – leads to
incorrect operation
or destruction.

f Conseils de sécurité

Le Liquiphant FTL 260 doit
être exclusivement utilisé
comme détec teur de niveau
pour liquides en zones non
explosibles. Il peut être
source de danger en cas
d’utilisation non conforme
aux prescriptions.
L’appareil ne doit être
installé, raccordé, mis en
service et maintenu que par
un personnel qualifié et
autorisé , qui tiendra compte
des indications contenues
dans la présente mise en
service, des normes en
vigueur et des certificats
disponibles (selon
l’application).

Attention!

= interdit - peut provoquer
des dysfonctionnements
ou la destruction.
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es Notas sobre seguridad

El Liquiphant FTL 260 debe
emplearse única y
exclusivamente como
detector de nivel con fluidos
en zonas sin peligro de
explosión. Su empleo
inapropiado puede resultar
peligroso. El equipo deberá
ser montado, conectado,
instalado y mantenido única
y exclusivamente por
personal cualificadoy
autorizado , bajo rigurosa
observación de las
presentes instrucciones de
servicio, de las normativas y
legislaciones vigentes, así
como de los certificados
(dependiendo de la
aplicación).

¡Atención!

= Prohibido, peligro
de mal funcionamiento
o de destrucción.

i Note sulla sicurezza

Il Liquiphant FTL 260 può
essere utilizzato come
sicurezza di troppo pieno,
solo in aree sicure.
Un’installazione non corretta
può determinare pericolo.
Lo strumento può essere
montato solamente da
personalequalificatoed
autorizzato . La messa in
esercizio e la manutenzione
devono rispettare le
indicazioni di collegamento,
le norme e i certificati di
seguito riportati.

Attenzione!

= Vietato, pericolo
di malfunzionamento
o di distruzione.

nl Veili gheidsinstructies

Gebruik de Liquiphant
FTL 260 alléén als
niveauschakelaar voor
vloeistoffen in niet
explosiegevaarlijke
gebieden. Het instrument
alleendoor gekwalificeerd
en geautoriseerd personeel
laten inbouwen, aansluiten,
in bedrijf nemen en
onderhouden. Neem de
instructies in deze
Inbedrijfstellingsvoorschriften,
de desbetreffende normen,
de wettelijke voorschriften en
eventuele certificaten in acht.

Opgelet!

= verboden; leidt tot
foutieve werking
of storing.
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ru Ñïåöèôèêàöèÿ

e Device Identif ication

f Dénominatio n

es Identif icación del equipo

i Identif icazione dello
strumento

nl Instrument-i dentific atie

- - - =  áåç / without / sans
sin / senza / zonder

ENDRESS+HAUSER
LIQUIPHANTT

FTL 260 - # # # #

Pg 11

0 ---
1 DIBt Überfüllsicherung nach WHG

Z-65.11-26 (ZE 186F/00/de)
3 CSA General purpose

0

2

0 G 1 A, DIN ISO 228 / I
1 1 - 11½ NPT, ANSI B1.20.1
2 R 1, DIN 2999 / 1

1 U
2 U 10... 55 V(DC)

~ 19...253 V, 50...60 Hz(AC)
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ru Îáðàùåíèå

Äåðæàòü çà êîðïóñ, 
íî íå çà âèëêó!

e Handli ng

Hold by the housing,
not by the sensor forks

f Manipulatio n

Tenir par le boîtier,
et non par la fourche

es Modo de empleo

Coger por el cabezal,
no por las horquillas

i Accorgimenti

Afferrare la custodia,
non i rebbi

nl Behandeling

De behuizing vastpakken,
niet de trilvork

1

1 2

ENDRESS+HAUSER
LIQUIPHANTT

FTL 260-

ON

GN

1

3 1 12
<4 mA

3 1 12
10...350 mA

12 23 3

BKBU BNBKBU BN GNYE

L1
Max.

RD

Min.
N

Ser. No.:
Made in Germany, Maulburg

L1 N
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ru Íå ñãèáàòü
Íå óêîðà÷èâàòü
Íå óäëèíÿòü

e Do not bend
Do not shorten
Do not lengthen

f Ne pas tordre
Ne pas raccourcir
Ne pas rallonger

es No torcer
No acortar
No alargar

i Non stringere o allargare
Non accorciare o allungare
Non piegare

nl Niet verbuigen
Niet inkorten
Niet verlengen
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ru Âàðèàíòû ìîíòàæà

e Mounting exam ples

f Exemples d’impl antatio n

es Ejemplos de montaje

i Esempi di montaggio

nl Inbouw voorbeelden

ruÑðàáàòûâàíèå

e Switchpoint

f Point de commutation

es Punto de conmutación

i Punto di commutazione

nl Schakelpunt

ruÃèñòåðåçèñ ñðàáàòûâàíèÿ

e Switching hysteresis

f Hystérésis

es Histerésis de conmutación

i Isteresi

nl Schakelhysterese
~
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ru

Ïîäêëþ÷åíèå ê ïðîöåññó

e Installa tion

Screw Liquiphant into
process connection

f Montage

Visser le Liquiphant

es Montaje

Atornillar el Liquiphant

i Montaggio

Avvitare il Liquiphant

nl Inbouw

Liquiphant vastschroeven

!
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ru Ñîðèåíòèðîâàòü âèëêó
ñîîòâåòñòâèè ìåòêîé 

e Align sensor forks
Note mark

f Orienter la fourche
Tenir compte du repère

es Orientación de las horquillas
Atención a la marca

i Orientare la forcella.
Osservare il contrassegno

nl Trilvork uitrichten
Let op de markering

!

!

n >2 000 ìì /ñ2

n = 0…10000 ìì /ñ2
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ru Ïîäêëþ÷åíèå

Êîííåêòîð èëè êàáåëü

e Connection

Plug or cable

f Raccordement

Connecteur ou câble

es Conexiones

Conector o cable

i Collegamenti

Connettore o cavo

nl Aansluiting

Connector of kabel

Íîìåð
Number
Numéro
Número
Numero
Nummer

= Öâåò
= Colour
= Couleur
= Color
= Colore
= Kleur

ãîëóáîé , bleu, azul, blu, blauw

÷åðíûé, black, noir, negro, nero, zwart

êîðè÷, brown, brun, marron, marrone, bruin

çåë/æåëò., green/yellow, vert/jaune,
verde/amarillo, verde/giallo, groen/geel

= B U

= B K

= B N

= GNYE

1

2

3

(PE)

ru
e

f
es
i

nl
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ru Ïðîâåðèòü íàïðÿæåíèå 
ïèòàíèÿ.  Ïîäêëþ÷èòü êàáåëü
ê êîííåêòîðó âíóòðè êîðïóñà.

e Note voltage rating
Insert cable into plug housing

f Tenir compte de la tension
Insérer le câble dans le
boîtier de raccordement

es Observar el voltaje
Introducir los hilos en la caja
de conexiones

i Attenzione all’alimentazione.
Inserire il cavo nel vano
connessioni

nl Let op de voedingsspanning
Bedrading in connector
invoeren

ìàêñ.1,5 ìì 2

(AWG 16)

äèàì.ìàêñ.9ìì
(0.35 in)

äèàì.ìèí.6ìì
(0.24 in)
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ru Ïîäêëþ÷åíèå ïèòàíèÿ
ïåðåìåííîãî òîêà

Max. = ñðàáàòûâàíèå ïðè ìàêñèì.
óðîâíå çàïîëíåíèÿ

Min
.

= ñðàáàòûâàíèå ïðè ìèíèìàëüíîì óðîâíå

e Connection AC version

Max. = max. fail-safe mode
Min. = min. fail-safe mode

f Raccordementvariante

tension alternative

Max. = sécur ité maximum
Min. = sécurité minimum

es Conectar las variantesde

corrientealterna

Máx. = Conexión de seguridad
máxima
Mín. = Conexión de seguridad
mínima

i Collegamentodella versionein

corrente alternata

Max. = Sicurezza di massimo
Min. = Sicurezza di minimo

nl Wisselstroomvarianten

aansluiten

Max. = max. veiligheidsschakeling
Min. = min. veiligheidsschakeling
(ruststroomprincipe)

PE PE
(Çåìëÿ) (Çåìëÿ)max. 250 Â

50/60 Ãö
max. 250 Â
50/60 Ãö

N N

R

R=

I

âíåøíÿÿ íàãðóçêà
external load
charge externe

carga exterior
carico esterno
externe belasting

R

min. 19 Â min. 19 Â

L1 N L1 N

1A 1A

3

2
1 1

Max. Min.

min. 2,5 ÂA / 250 Â
(10 ìÀ)

min. 0,5 ÂA / 24 Â
(20 ìÀ)

max. 87 ÂA / 250 Â
max. 8,4 ÂA / 24 Â

max. 375 ÂA / 250 Â
max. 36 ÂA / 24 Â

tt
I max. 350 ìÀI max. 1,5 A

ïîñòîÿííî40 ìñ

Endress+Hauser 15



ru Ïîäêëþ÷åíèå ïèòàíèÿ
ïîñòîÿííîãî òîêà

Max.= ñðàáàòûâàíèå ïðè ìàêñèì.
óðîâíå çàïîëíåíèÿ
Min.= ñðàáàòûâàíèå ïðè ìèíèì.
 óðîâíå

e ConnectionDC version

Max. = max. fail-safe mode
Min. = min. fail-safe mode

f Raccordementvariante

tension continue

Max. = sécurité maximum
Min. = sécurité minimum

es Conectar las variantesde

corriente continua

Máx. = Conexión de seguridad
máxima
Mín. = Conexión de seguridad
mínima

i Collegamentodella versionein

corrente continua

Max. = Sicurezza di massimo
Min. = Sicurezza di minimo

nl Gelijkstroomvarianten

aansluiten

Max. = max. veiligheidsschakeling
Min. = min. veiligheidsschakeling
(ruststroomprincipe)

PE PE
(Çåìëÿ) (Çåìëÿ)10 ... 55 Â 10 ... 55 Â

L- L-

R =

I

âíåøíÿÿ íàãðóçêà
external load
charge externe

carga exterior
carico esterno
externe belasting

R

F
0,5 A

F
0,5 A

R

L+ L+

3 3

22
1 1

Max. Min.

+ +

I 350 ìÀ
U 55 Â

max.

max.

16 Endress+Hauser



ru Ðàñïîëîæåíèå êîíòàêòîâ è 
êðåïëåíèå êîííåêòîðà

e Assemble plug and screw
tight

f Assembler et visser le boîtier
de raccordement

es Ensamblar y atornillar las
cajas de conexiones

i Montare il vano connessioni
avvitandolo a fondo

nl Connector samenbouwen en
vastschroeven

!
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ru Óïðàâëåíèå

Max. è Min. =
Ñðàáàòûâàíèå íà
âûêëþ÷åíèå

e Function

Max. and Min. =
fail-safe mode

f Fonction

Max. et Min. =
commutation de sécurité

es Funcionamiento

Conexión de seguridad
máxima y mínima

i Funzionamento

Sicurezza di massimo e di
minimo

nl Functie

Max. en Min. =
veiligheidsschakeling
(ruststroomprincipe)

50...60 Ãö
L1

L+

+ +

L+ L+ L+ L+ L+

L1 L1 L1 L1L1

< 12 V

< 3 V

< 12 V

< 3 V

DU

DU

< 4 mA

< 100 Am

< 4 mA

< 100 Am

< 4 mA

< 100 Am

DU

DU

N N N N NN

1

3

1

3

1

2

1

(3/2)

1

(3/2)

1

2

3

2

3

2

2

3

(3/2)

(2/3)

(3/2)

(2/3)

2

3

IÞ

IÞ

IÞ

IÞ

IÞ

IÞ

IÞ

IÞ

IÞ

IÞ

Îøèáêà
Fault
D faut
Fallo
Guasto
Storing

é

N L -

0 Â

U~ (AC)

= çåë. / green / vert / verde / verde / groen

= êðàñíûé/ red / rouge / rojo / rosso / rood

UMax. Min.

L1 L+
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ru Ïðîâåðêà

ñ ïðîáíûì ìàãíèòîì

e Test

with test magnet

f Test

avec aimant de contrôle

es Comprobación

Prueba magnética

i Test

Test magnetico

nl Test

met testmagneet

12

12

1 2 3

L1 N

ENDRESS+HAUSER
LIQUIPHANT T

FTL 260-

ON

GN

1

3 1 12
<4 mA

3 1 12
10...350 mA

12 23 3

BKBU BNBKBU BN GNYE

L1
Max.

RD

Min.
N

Ser. No.:
Made in Germany, Maulburg

L1 N

ENDRESS+HAUSER
LIQUIPHANT T

FTL 260-

ON

GN

1

3 1 12
<4 mA

3 1 12
10...350 mA

12 23 3

BKBU BNBKBU BN GNYE

L1
Max.

RD

Min.
N

Ser. No.:
Made in Germany, Maulburg

L1 N

BKBU BN
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ru Òåõîáñëóæèâàíèå

Óäàëåíèå ìàññèâíûõ
îòëîæåíèé

e Mai ntenance

Removal of thick encrustation

f Mai ntenance

Enlever les dépôts importants

es Mante nimie nto

Eliminación de adherencias

i Manute nzione

Rimozione di scarsi depositi

nl Onderhoud

Aangroei verwijderen
ru Íå íàñòóïàòü!

e Don’t use as a step!

f Ne pas marcher
sur les lames vibrantes!

es No usar como peldaño!

i Non calpestare!

nl Niet op staan!

20 Endress+Hauser



ru Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè

ãàáàðèòû (â ìì) è ïðèìåíÿåìûå
ìàòåðèàëû

e Technical data

Dimensions in mm
and materials

f Caractéristiques
technique s
Dimensions en mm
et matériaux

es Datos técnicos

Dimensiones en mm
y materiales

i Dati tecnici

Dimensioni in mm
e materiali

nl Technische gegevens

Afmetingen in mm
en materialen

1
2

8
1

9

ø40

~40

~
1

4
0

~
1

2
0

9
28 20

SW 41
(41 AF)

1.4404 ( AlSI 316 L)~

1.4571 ( AlSI 316 Ti)~

1.4581 ( AlSI 316 Ti)~

100 mm = 3.94 in

PPSU

EPDM

PPSU

PA

PA

PUR

Pg 11
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ru Òåìï-ðà îêð. âîçäóõà TU

ðàáî÷àÿ òåìï-ðà TB

Ðàáî÷åå äàâëåíèå pe

e Ambient temperature TU

Operating temperature TB

Operating pressure pe

f Température ambiante TU

Température de service TB

Pression de service pe

es Temperatura ambiente TU

Temperatura de trabajo TB

Presión de trabajo pe

i Temperatura ambiente TU

Temperatura d’esercizio TB

Pressione d’esercizio pe

nl Omgevingstemperatuur TU

Procestemperatuur TB

Procesdruk pe

x °C = (1.8 .x + 32) °F
1 áàð= 14.5 psi

-40

-40

-40

0

0

25

40

p
bar

e

pe

-1

50

50

100

100

T
°C

B

T
°C

B

TB

TB

150

150

50

70

T
°C

U

TU

0

bar

Ïëîòíîñòü 

Density

Densit

Densidad

Densit

Dichtheid

r

r

r

r

r

r

é

à

Âÿçêîñòü

Viscosity

Viscosit

Viscosidad

Viscosit

Viskositeit

n

n

n

n

n

n

é

à
r min. 0.7

n

n

max. 10000 ìì /ñ2

( max. 10000 cSt)

1l

0,7
kg
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ru Ïðèíàäëåæíîñòè, çàï÷àñòè

e Accessories, spare parts

f Accessoires
Piéces de rechange

es Accesorios y repuestos

i Accessori e ricambi

nl Toebehoren
Reserve-onderdelen

39

33

E+H 942667-0000

E+H 016920-0000

E+H 003579-0000

d Dichtung für G 1 A

e Seal for G 1 A

f Joint pour G 1 A

es Junta para 1" G (G 1 A)

i Guarnizione per G 1 A

nl Afdichting voor G 1 A

ru Ïðîáíûé ìàãíèò

e Test magnet

f Aimant de contrôle

es Imán

i Magnete di controllo

nl Testmagneet

ru Òîðöåâîé êëþ÷ SW 41

e Socket spanner 41 AF

f Clé de 41

es Llave de fijación SW 41

i Chiave a tubo SW 41

nl Pijpsleutel SW 41
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d Ergänzende
Dokumentati on

e Supplementary
Documentati on

f Documentati on
complémentaire

es Documentación
suplementari a

i Documentaz ione
supplementare

nl Aanvull ende
documentatie

KA 035F/00/a6/11.99, 016757-0000, GW/CV5

d TI 244F/00/de Tåõíè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ

Liquiphant T FTL 260

e TI 244F/00/en Technical Information for
level limit switch Liquiphant T FTL 260

f TI 244F/14/fr Information technique
Détecteur de niveau Liquiphant T FTL 260

es TI 244F/23/es Información técnica sobre

el detector límite Liquiphant T FTL 260

i TI 244F/16/it Informazioni Tecniche per
l’interruttore di livello Liquiphant T FTL 260

nl TI 244F/15/nl Technische Informatie voor de
niveauschakelaar Liquiphant T  FTL260

016757-0000

Endress+HauserSalesCenters

AT Tel. (01) 88056-0, Fax (01) 88056-35

BE Tel. (02) 2480600, Fax (02) 2480553

CAN Tel. (905) 6819292, Fax (905) 6819444

CH Tel. (061) 7157575, Fax (061) 7111650

DE Tel. (07621) 97501, Fax (07621) 975555

DK Tel. (70) 1311 32, Fax (70) 132133

ES Tel. (93) 4803366, Fax (93) 4733839

FR Tel. (389) 696768, Fax (389) 694802

GB Tel. (0161) 2865000, Fax (0161) 9981841

HK Tel. 25283120, Fax 28654171

IT Tel. (02) 92921921, Fax (02) 92107153

JP Tel. (0422) 540613, Fax (0422) 550275

MAL Tel. (03) 7334848, Fax (03) 7338800

NO Tel. (032) 859850, Fax (032) 859851

NL Tel. (035) 6958611, Fax (035) 6958825

SE Tel. (08) 55511600, Fax (08) 55511655

SF Tel. (09) 8676740, Fax (09) 86767440

SGP Tel. 5668222, Fax 5666848

THA Tel. (2) 9967811-20, Fax (2) 9967810

USA Tel. (317) 5357138, Fax (317) 5358498

ZA Tel. (011) 4441386, Fax (011) 4441977

INTERNATIONAL Tel. + Fax: see DE
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